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    Встреча

    Ночью подул свежий ветерок, на ивовой аллее затухали огни.Несколько человек, действуя скрытно, неся какой-то сверток, шли, держась безлюдных мест. Возможно, люди прикасались к мешку слишком грубо, что побудило неясный объект, находящийся внутри него, заерзать.Некто пришел в себя после потери сознания и обнаружил, что находится в кромешной тьме.Что сейчас происходит?Разве она не должна быть с Су Ши на задании, которое поручила им организация?Подождите… Почему во всем теле ощущение бессилия?Кто такой смелый, что набрался храбрости засунуть ее в мешок и куда-то увезти?Ей надо придумать как выбраться и вдруг…«Шеф, когда придет советник министра Лю?» - один из людей в черном спросил другого.«Ты, малец, зачем задаешь много вопросов?»«Ха-ха, за разговором работа спорится, можно так сказать. Однако, эта старшая дочь такая красавица, а тот развратник жирный и весь в язвах. Мне ее даже немного жалко…»«Да, да. Тому кобелю вот-вот шестьдесят стукнет, а ему каждый день новый цветок сорвать подавай. Рано или поздно окочурится на женщине,» - дружелюбно присоединился другой человек в черном. «Более того, у этого кобеля руки, холодные как у мертвеца, верный признак жестокости и склонности к насилию. Ходят слухи, что пару дней назад он как раз получил молодую наложницу. Она была здоровехонькая, полная сил, но ни с того ни с сего в один день умерла и была выброшена за главные ворота».Человек в черном, которого все называли шефом не сдержался и прыснул со смеху: «Ха-ха-ха, то, что вы говорите имеет смысл». В глазах людей в черном сверкнула алчность: «Так или иначе, а эту девочку с самого начала хотели испортить, почему бы не уступить нам по-дружески?» Эта старшая дочь была привлекательнее всех, кого он видел.После этих слов, люди опустили свою ношу, и женщина в мешке дернулась.«Шеф, вы гений! Ха-ха!»И несмотря на то, что слова прозвучали неоднозначно, общий их смысл был понятен.В полной темноте острый взгляд Мо Лиро вспыхнул холодным светом.«Думаю, можно действовать».Она слышала только троих, но не была уверена, что их не больше. Пусть даже она правильно оценила обстановку и их всего трое, все равно она была в невыгодном положении. Однако, не следует забывать, что она тайный агент, который готов пожертвовать собой, не в какой-нибудь рядовой, а в весьма могущественной, правительственной организации.Ей не раз приходилось сталкиваться с бандитами, усмирять наркоторговцев.Необходимо было понять, что замыслила противная сторона, а потом выяснить в какой дом они собрались ее отнести. Ну а после разобраться с ними и при этом рука ее не будет мягкой.Люди в черной открыли дверь в ближайший дом и внесли туда мешок с Мо Лиро. Они бросили его на кровать: «Вы двое, караульте у порога, если советник министра Лю появится, задержите его как-нибудь». Стоящий во главе человек в черном вздохнул от нетерпения, поглядывая на кровать и отдавая распоряжения.«Хорошо. Давай, вперед, шеф! Ха-ха!» - люди вышли, учтиво затворив за собой дверь.В одно мгновение человек в черном сорвал с девушки мешок и взгромоздился на кровать. Мо Лиро резко открыла глаза и села. Человек в черном замер от неожиданности, но тут же его рот растянулся в вульгарной усмешке. Только она думала, что сначала стоит поговорить с похитителем, как увидела ироническую улыбку и решила не тянуть и начать действовать.Резко промелькнул отблеск света, и это даже немного ослепило человека в черном.Секунду назад он вульгарно улыбался, как вдруг содрогнулся в спазме. Его язык застрял в горле, что навеки прервало его бренное существование. Он скатился на пол и уже не шевелился.Он не мог себе представить, что кто-то может действовать с такой невероятной скоростью.Когда за дверью послышался шум, оба подчиненных посмотрев друг на друга похотливо усмехнулись, их шеф в самом деле ведет себя слишком грубо.Они снова внимательно прислушались, однако все было тихо.Тогда их разобрало любопытство. Они приоткрыли дверь и, заглянув в маленькую щелочку увидели, что их шеф лежит на полу. Они немедленно ворвались в помещение, но, когда уже были в дверном проеме, почувствовали, как на них налетел порыв ветра. Люди в черном остановились и замерли на месте.«Что за дела?» - кто-то появился позади, не понимающих в чем дело, людей в черном и толкнул их.Едва падающие тела коснулись земли, у одного из них из шеи стремительно брызнула кровь.Второй человек, увидев кровь выпучил глаза и замер в оцепенении. Но в этот момент Мо Лиро стоя позади и держа в руке ножницы быстро, бесшумно и точно воткнула их в его шею.Все произошло очень быстро, за несколько минут.Мо Лиро одним взмахом откинула ножницы и со спокойным выражением лица вытерла руки.Такая кровавая работа была у тайного агента, и она уже давно стала привычной.В противостоянии с врагом нельзя давать слабину, иначе тут же попадешь в ад! Она же не мать Тереза! А потому, если кто-то помыслить отправить ее в ад, то она несомненно отправит того на тот свет вперед.Только что случилось с ее скоростью? Мо Лиро нахмурила брови. Если Су Ши увидит, то, наверное, будет смеяться. Она регрессировала. Ничего не поделаешь, ведь ее накачали снотворным.Если бы люди в черном смогли предположить, что она сможет убить трех сильных мужчин за две минуты, умерли бы они? Ведь это все вам не детские игрушки. И еще, она действовала в этой ситуации медленно только ли из-за действия снотворного?Поистине, плохой поступок, который трудно простить!Мо Лиро налила себе в чашку воды и села, погрузившись в размышления.Смотря на чашку в своих руках, на то, как серебряный лунный свет отражается от меди с гравировкой, она заметила, что та была довольно старинной. Тем не менее Мо Лиро не была этому удивлена, потому что как раз в этот момент она получила воспоминания владельца тела.Как не мелодраматично это звучало, но она путешественница во времени.Мо Лиро холодно усмехнулась. Она не стала поддаваться большой панике, однако то, что она как-то очень быстро свыклась с этой мыслью - факт.Она прошла сквозь время и пространство, оказавшись совершенно одна в незнакомом месте, в неизвестное время. Чужие воспоминания крупица за крупицей вливались в ее сознание. Здесь ее тоже звали Мо Лиро, мать которой умерла еще в детстве. Отец сильно о ней не волновался, мачеха пускала в ход все возможные средства, чтобы сжить ее со свету. Младшая сестра страшно завидовала ее красоте и постоянно пакостила, нанося вред. К тому же она пускала позорные сплетни по округе, в результате чего все люди знали, что старшая дочь министра жестоко сердечна, невежественна. Кроме того, позор в том, что пятый принц отказывается брать ее в качестве жены. Благодаря вышеперечисленному, большинство людей презирали Мо Лиро. Вплоть до того, что рассказчики, рассказывающие истории под музыку, стали брать ее в качестве плохого примера. Поэтому Мо Лиро, жила в резиденции премьер-министра, очень трудной жизнью, которую трудно себе представить.Она не только не могла сытно есть и тепло одеваться, но еще частенько люди ее били и бранили. Даже слуги осмеливались ездить на ней верхом и заставлять делать работу, которую сами ленились.Быть знатной старшей дочерью и терпеть такое обращение, нет таких слов в словарном запасе, чтобы выразить всю степень абсурда.«О, в самом деле, если мягкость порочна, доброта – это позор, то такая жизнь действительно вызывает жалость,» - прошептала, услышанные где-то прежде слова Мо Лиро.И, вдруг, неожиданное осознание заставило ее кровь застыть в жилах.Она в самом деле была отравлена и это был смертельный яд медленного действия. Смертельный яд, снотворное, еще к этому можно добавить слабость от постоянного из года в год недоедания, просто удивительно, что она до сих пор держится на ногах. Возможно, что прежняя обладательница этого тела как раз не выдержала и умерла, поэтому она здесь.Мо Лиро закрыла глаза и сжала кулаки.Не важно кто я, я помогу тебе найти настоящего убийцу и заставлю заплатить сполна! А после этого я не позволю людям оскорблять тебя, так что ни один волосок не упадет с твоей головы!Мо Лиро поставила себе цель, что больше никто не тронет и не оскорбит ее, но если все-таки такие люди появится, то скосить траву и вырвать корни она сможет без колебаний!Отставив чашку с водой в сторону, Мо Лиро собралась покинуть это место, как вдруг за дверью раздался звук шагов.Мо Лиро молниеносно вскочила и спряталась.Звуки шагов все приближались.Запах крови в воздухе стал еще более насыщенный.Мо Лиро слегка нахмурила брови, в ее душе промелькнуло беспокойство. Тем не менее человек уже готовился к штурму.В следующее мгновение дверь была выбита резким ударом. Вошедший оказался мужчиной крепкого телосложения. Он быстро прикрыл выход тем что осталось от двери и заблокировал собой путь к выходу.У этого человека было тяжелое ранение! Мо Лиро с первого взгляда смогла это разглядеть.«Кто здесь?» - сипло позвал мужчина. В одно мгновение воздух вокруг, казалось, застыл. Острым взглядом сокола, он не пропускал ни одно укромное место.Мо Лиро тихонько выругалась, что было весьма неосмотрительно, потому что она сразу же раскрыла себя.Не успела она и глазом моргнуть, как тут же почувствовала что-то холодное на своей шее. Встретившись взглядом с парой бездонных глаз, она ощутила его сильную, крепкую руку, которая точной хваткой держала нежную шею Мо Лиро.Следующее что Мо Лиро увидела, это закрывающая лицо позолоченная маска.Вот это скорость! Мо Лиро была поражена.По-видимому, она натолкнулась на мастера!Увидев, что она не собирается отвечать, мужчина усилил хватку. От нехватки воздуха щеки Мо Лиро стали ярко красными. Она с трудом пыталась сделать вдох.Воздуха не хватало! В один миг Мо Лиро поняла, что она умрет от удушья в руках этого мужчины.«Ну, нет! Если все так и продолжиться, то я обязательно умру».Мо Лиро собрала все свои силы и ударила мужчину в грудь, прямо туда, где была его рана.Взгляд мужчины заледенел, по глазам Мо Лиро он понял, что она собирается что-то предпринять. Когда она нанесла удар, он выставил руку перед грудью, готовый контратаковать.Когда рука Мо Лиро молниеносно достигла груди мужчины, он уже был к этому готов и отбил ее. Однако, чего он не ожидал, так это того, что Мо Лиро вмиг переместиться в другое место. Пока мужчина ничего не понял и еще не успел отреагировать, Мо Лиро бросилась к телам людей в черных одеждах и начала шарить по ним в поисках бутылочки со снотворным, которым они ранее ее опоили. А найдя вылила его полностью на лицо мужчины.Чрезвычайные времена требуют чрезвычайных действий. Мо Лиро прекрасно понимала, что не в состоянии не только победить, но даже ударить эту возвеличенную статую Будды, поэтому ей только и оставалось, что использовать всякие мелкие маневры.Мужчина, чтобы уклонится от летящего на него снотворного отошел, немного увеличив расстояние с Мо Лиро.То, что надо! Мо Лиро немедленно бросилась к дверному проему, чтобы убежать, полностью игнорируя появившегося второго мужчину в черной как смоль маске.«Подчиненный Мо Фэн пришел поздно, прошу хозяина о наказании». Мо Лиро уже выбегая на улицу, столкнулась с входящим Мо Фэном.«Уладил?» - спросил человек в золотой маске.Мо Фэн опустил голову ниже: «Подчиненный полностью избавился от хвоста».«Добро, в будущем, надеюсь, такого не повториться».«Да,» - Мо Фэн, смутившись, еще сильнее склонил голову. Если бы не его ошибка, то местоположение хозяина не было бы раскрыто. А это привело к тому, что у многоуважаемого хозяина случился приступ болезни, потом была еще погоня с целью убийства и, в конце концов, он оказался в этом грязном засаленном месте. Он никак не думал, что уважаемый хозяин не будет обвинять его и от этого на его душе становилось еще тяжелее.Задрав голову, мужчина сквозь маску увидел рану: «Хозяин, вы ранены…»«Нет проблем, отправляйся и проверь ту женщину, что была в этом доме только что».Тело Мо Фэна слегка задрожало, тем не менее он с быстротой молнии исчез, сказав короткое: «Есть!»


    Семейный конфликт

    Мо Лиро быстрым шагом шла назад, видя следы мужчин, что несли ее.
Она посмотрела на небо, на плывущие белые облака. Погода портилась. Пожалуй, если она скорее не вернется, то могут возникнуть некоторые неприятности.
Всю дорогу до дома премьер-министра Мо Лиро прошла, опираясь на память предыдущей хозяйки тела.
К счастью, Мо Лиро жила в усадьбе, находящейся в самом настоящем захолустье, мимо которой и в обычное то время мало кто проходил. Сейчас – это было то, что надо!
Когда Мо Лиро наконец дошла и увидела свою усадьбу, она не сдержала улыбки.
Нельзя не сказать, что это действительно было очень убогое жилище.
Но сейчас не время думать об этом. Она быстро направилась к дому и чуть не наступила на лежащего на земле человека.
Мо Лиро присмотрелась внимательней и узнала девочку прислугу Су Юэ. Она приблизилась к ней и попыталась привести в чувство: «Су Юэ, Су Юэ?» Мо Лиро легонько похлопала ее по щекам.
В памяти вдруг всплыли воспоминания, что на протяжении многих лет единственный человек, кто был исключительно предан и все время находился рядом, это - Су Юэ.
Су Юэ, откликнувшись на зов Мо Лиро, пришла в себя и открыла глаза: «Ох, сестрица. Как ты здесь оказалась?»
Увидев, что Су Юэ находится в смятении и заметив, что с ней ничего плохого не случилось, на душе Мо Лиро стало спокойнее.
«А мне вот интересно, почему ты лежишь на земле?»
«А? Я тоже не знаю почему. Как-будто……. кто-то меня ударил сзади, а что было после, я не помню». Су Юэ в смятении пыталась вспомнить, что же произошло, как вдруг вскрикнула от ужаса, схватила Мо Лиро за руку и с беспокойством посмотрела на нее: «Сестра, что с тобой случилось?»
На сердце Мо Лиро стало тепло, эта девочка в любое время всегда заботится о ней.
«Что может случиться с твоей сестрой? Я у тебя перед глазами, ты же сама все видишь,» - Мо Лиро мягко улыбнулась Су Юэ.
Су Юэ рассмотрев ее невольно замерла. Сестра чувствовала себя хорошо, но в ней как будто что-то изменилось.
Протерев глаза кулачками, она снова присмотрелась. Это точно была ее сестра.
«Су Юэ, иди, принеси мне таз с водой, я хочу освежиться».
Небо уже стало слегка светлеть. После произошедшего ночного события, вскоре следует ждать кого-то, кто придет и будет несомненно виновником конфликта.
Закончив говорить, Мо Лиро сразу же направилась в свою комнату, оставив растерянную Су Юэ.
Мо Лиро села за туалетный столик, глянула в зеркало и ахнула от удивления. Она увидела очаровательную, словно существо из предыдущих эпох, прекрасную будто богиня женщину.
Вскоре Су Юэ принесла таз с водой, поставив его она с волнением сказала: «Сестра, нужно поспешить, госпожа с какими-то людьми идет к нашей усадьбе».
Брови Мо Лиро взлетели вверх. Они действительно действовали очень быстро.
«Сестра!» - стоя рядом Су Юэ смотрела на сидящую неподвижно Мо Лиро. В душе она сходила с ума от беспокойства. Что сегодня не так с ее сестрой? Почему она совсем никак не реагирует? Госпожа идет, и в этом абсолютно нет ничего хорошего, это не может не вызывать тревоги.
Глядя на беспокойное топтание Су Юэ, Мо Лиро не выдержала и улыбнулась: «Что за беспокойство? Мы уже не сможем спрятаться».
И это было правдой.
«В самом деле…» - в душе Су Юэ было очень страшно. Она боялась, что госпожа снова навредит сестре, оклевещет ее, опорочит.
Мо Лиро бросила взгляд на Су Юэ и сказала: «Не тревожься». Немного помедлив, добавила к сказанному: «Помоги мне расчесать волосы».
Су Юэ увидела, что Мо Лиро выглядит совершенно спокойно, будто у нее имеется продуманный план.
Сегодняшняя сестра была как-то особенно красива. В ней появилась какая-то другая красота. Обычно, сестра боится даже тени, это отражалось на ее облике, но она была красива в своей беспомощности. Сейчас наоборот, ее вид был ясным и безмятежным, словно легкий ветерок в солнечную погоду, отчего невозможно было оторвать взгляд.
«Конечно, если сестра говорит, что все в порядке, то можно ей верить. На худой конец, я пожертвую своей жизнью, чтобы спасти сестру,» - такие мысли были в голове у Су Юэ.
Неподалеку Ван Ши, взяв с собой несколько человек, сгорая от гнева торопилась, опасаясь не успеть. Она до смерти боялась опоздать хотя бы на секунду и тогда Мо Лиро может уже вернуться в усадьбу. Она думала об этом снова и снова. Даже если она вернулась, то наверняка оскверненной. Ей точно пришлось положить голову на подушку перед господином, и, тогда Мо Лиро обречена на погибель. А ее дочь как раз удачно могла стать старшей дочерью благородного, уважаемого дома, так же могла стать настоящей женой сына императора, то есть принцессой, и, в конце концов могла стать матерью государства. А Ван Ши само собой императорской тещей.
Думая так, Ван Ши заторопилась еще сильнее.
Она как будто видела, что бесконечное наслаждение высоким положением и богатством ускользает от нее, помахав ручкой.
Когда грандиозная группа из нескольких человек явилась во двор усадьбы Мо Лиро, Ван Ши окинула ее взглядом и увидела стоящего в дверях человека. В ее голове немедленно раздались громкие удары: «бум-бум!» Она смотрела, не веря своим глазам.
Ван Ши увидела, встречающую их у дверей, улыбающуюся, как в кошмарном сне, уродину Мо Лиро, что говорило о крахе предприятия.
Кто предупредил ее? Почему эта мерзавка находится в полном порядке и стоит здесь?
Ван Ши злобно уставилась на стоящую рядом кормилицу Гуй, ее глаза налились яростью.
Кормилица Гуй тоже смотрела на Мо Лиро как на приведение.
Это было просто невозможно! Она лично передала ее тем людям, которые организовали похищение.
Все пропало, она облажалась, что же теперь госпожа………
Увидев направленный на нее ядовитый взгляд, кормилица Гуй почувствовала себя не хорошо, ее ноги стали ватными.
Плохо дело!
«Госпожа, старая слуга…»
Не дожидаясь пока кормилица Гуй закончит говорить, Ван Ши зашипела: «Замолчи! Я с тобой позже разберусь!»
В тот же момент в голове у кормилицы Гуй потемнело. Она прекрасно знала, какими методами разбиралась с провинившимися госпожа.
Ничего, ничего. Пусть даже эта мерзавка вернулась, это не значит, что она все еще девственница.
Думая таким образом, Ван Ши понемногу расслабилась.
Вместе с людьми позади себя она медленно приблизилась к стоящей в дверях Мо Лиро.
«Ро'эр, почему сегодня ты так рано проснулась?» - улыбаясь спросила Ван Ши, только улыбка не касалась ее глаз.
Мо Лиро мрачно усмехнулась, она не ожидала, что эта Ва Ши устроит встречу, да еще и подберет для него выходное платье.
Мо Лиро даже была немного польщена такой честью, и уклончиво ответила: «Так оно и есть, рано… мне кажется, что ранний воздух лучше».
Ван Ши внимательно вглядывалась в то, как реагирует Мо Лиро. К дверям она вышла нерешительно, благодаря стоящей рядом Су Юэ, которая поддерживала ее под руку.
Ван Ши приблизилась еще на шаг и заботливо спросила: «Роэр, что с тобой?» Возбужденно наблюдая за целой цепочкой реакций Мо Лиро, Ван Ши, уже знавшая обстановку, конечно прекрасно понимала, что не так.
В душе она ликовала. Все что ей было нужно, так это чтобы ее догадки подтвердили вслух. В конце концов, это дело немалой важности.
«Пусть матушка не беспокоится. Сегодня утром я ударилась, поэтому все еще чувствую боль,» - пугливо ответила Мо Лиро.
Эта проклятая проститутка упрямится!
«Посмотри на себя, о чем ты только думаешь? Скорей заходи и садись,» - проворковала Ван Ши.
После того, как они обе сели, Ван Ши продолжила: «Как раз в следующем месяце наша Ро'эр достигнет совершеннолетия, у нашей Ро'эр уже есть возлюбленный?»
В одно мгновение выражение лица Мо Лиро застывает, но потом она, делая вид, что сгорает от стыда, отвечает: «Матушка, наверное, смеется над Ро'эр».
Ван Ши невозмутимо сказала: «В конце концов долг женщины не засиживаться в девках, поэтому наша Ро'эр должна хорошо заботиться о своем здоровье, чтобы не разочаровать мужа».
Мо Лиро изобразила растроганность и сказала: «Большое спасибо, матушка, вы очень добры».
Ван Ши была весьма довольна тем, как все поворачивалось и сразу позвала доктора У приблизиться и проверить пульс Мо Лиро.
«Пусть сначала доктор проверит состояние твоего тела».
С серьезным видом доктор У закатил рукав Мо Лиро, было похоже, что делает он это с большой неохотой. Затем авторитетно положил пальцы к венам и начал слушать пульс.
Стоящая рядом Су Юэ заметила, что доктор У обращается с сестрой без должного уважения. В тот же момент ее щеки покраснели от возмущения.
В ту минуту, когда доктор закатывал рукав, Ван Ши почувствовала повышенную возбудимость. Ее взгляд без остановки переходил, то на Мо Лиро, то на доктора, то на руку.
Глядя на белую руку Мо Лиро, она чувствовала восторг. Когда обнаружится, что матка испорчена, тогда… Все ее мысли бушевали от радости. Она могла поклясться, что если бы рядом не было так много людей и ей не приходилось бы держать лицо, то она бы громко рассмеялась! Вот потеха, кажется эта мерзавка прошлой ночью уже…
Ответ уже гарантирован. Однако, сейчас никак нельзя спугнуть эту змею Мо Лиро и хоть чем-то намекнуть, что все это в ней вызывает неудержимый восторг, поэтому она ниже опустила голову.
Видя, как Мо Лиро напугана происходящим, Ван Ши еще больше убеждалась в своей правоте.
Однако, она и не представляла, что на самом деле Мо Лиро насмехается над ней.
«Госпожа, с телом сестры не происходит ничего опасного. Ей просто надо побольше кушать, тогда здоровье придет в норму».
Ван Ши не слушала Су Юэ. Все ее мысли были заняты тем, как она сейчас, наконец, увидит долгожданное падение этой мерзавки и несомненно будет наслаждаться каждым мгновением этого.
Тайком наблюдая за тем как говорит и ведет себя Мо Лиро, не удосужившись подумать и оценить ситуацию, она и не подозревала, что сейчас, в этот самый момент, ее водят за нос.
Немного погодя, Ван Ши, напустив на себя важный вид, достигнув желаемого результата, собралась и уехала со своей многочисленной свитой.
После ее ухода Мо Лиро задумалась, при этом ее глаза сверкали не добро.
Она прекрасно догадывалась о главной цели визита Ван Ши и поэтому заблаговременно наложила макияж, чтобы скрыть следы прошлой ночи.
Ван Ши не могла увидеть этих следов, так как стояла на расстоянии, да и не разглядывала особо, потому что полагалась на версию о потере девственности.
Она была уверена, что не могла ошибиться, и теперь Ван Ши наверняка соберет совет из старших, чтобы на нем опорочить Мо Лиро.
Ван Ши некоторое время разыгрывала пьесу, надеясь суметь понравиться и обвести вокруг пальца. Мо Лиро усмехнулась одними губами.
Ван Ши ненавидела ее, поэтому Мо Лиро подстроила события, чтобы отплатить в ответ.
Все произошло так, как и ожидала Мо Лиро. Ван Ши, покинув усадьбу сразу распорядилась собрать в главной зале старших: премьер-министра и его жену.
Оба старика в замешательстве пришли в главный зал, недоумевая, зачем их позвали. Такая внезапность раздражала. Глядя на это Ван Ши оставалось лишь терпеть.
Премьер-министр помог своей пожилой жене спуститься по лестнице и сеть, затем, не скрывая своего плохого отношения к Ван Ши обратился к ней: «Ван Ши, зачем ты спозаранку собрала всех этих людей и нас двоих, какое дело так сильно не терпит отлагательств?»
Услыхав недовольный тон, Ван Ши сдержала раздражение.
Все взгляды были направлены на нее, и она медленно вышла в центр зала, опустилась на колени и приняла скорбное выражение лица.
Увидев, что сейчас им поведают о каком-то несчастье все вздрогнули от испуга.


    Драма в главном зале

    Пожилая госпожа была рассержена не на шутку, она требовательно спросила: «Можешь ты сказать, как следует что случилось или нет? Что за неприятности с утра пораньше?» Пожилая госпожа посмотрела на стоящую на коленях Ван Ши и увидела, что та позеленела в лице. Ей никогда не нравилась эта невестка.
Господин министр, тоже чуть наморщив брови сказал: «Матушка верно сказала, что за дела так рано утром?»
Услышав это, Ван Ши незаметно больно ущипнула себя за ляжку, и, в следующую минуту, когда она подняла голову, в ее глазах стояли слезы: «Матушка, невестка была непочтительной!»
Когда Ван Ши закончила говорить, брови старшей госпожи взметнулись вверх. Глядя на Ван Ши вопросительно, она гадала, что за нехорошее событие случилось.
В этот момент господин министр не выдержал и громко прокричал: «Быстро говори, что случилось!»
Ван Ши бросила взгляд на потерявшего терпение господина министра и немедленно сделала вид, что находится в затруднительном положении.
Сбоку, младшие жены дома Ши начали потихоньку злорадствовать, полагая, что Ван Ши сейчас навлечет беду на свою голову. Они уже были готовы бросать в нее камни.
«Отвечаю господину, все… все дело в этой девчонке Ро'эр. Она…» - Ван Ши картинно достала платок и промокнула слезы. Все, кто смотрел на нее, видели неподдельную искренность.
Господин министр удивился, она говорила о Ро'эр? Если бы Ван Ши сейчас не сказала, то он вообще не вспомнил, что у него есть такая дочь.
«Говори дальше, что с ней?»
Когда Мо Лиро пришла в главный зал, обстановка была подавляющей.
Она бросила рассеянный взгляд на Ван Ши и увидела, что та высокомерно сидит в стороне и в глазах ее читается победное самодовольство.
Мо Лиро держась с достоинством, без высокомерия, поприветствовала поклоном: «Ро'эр приветствует бабушку и отца».
«Бабушка? Ты полагаешь, что у тебя еще есть бабушка?» - лицо старой госпожи перекосило от возмущения.
Мо Лиро, как только услышала эти слова, сразу испуганно вздрогнула и посмотрела на нее, показывая всем своим видом, что совсем не понимает, о чем та говорит.
«Говори, ты вчера вечером куда-то ходила?»
Мо Лиро была сбита с толку, она смотрела на пожилую госпожу, которая кипела от ярости, робкими глазами: «Бабушка, Роэр вчера вечером легла спать в своей усадьбе».
«Ох, моя Ро'эр, когда ты так изменилась? Хнык-хнык… Это я тебя не уберегла, не научила, как правильно. Что я скажу, когда умру и предстану перед лицом своей старшей сестры – твоей матери?» Не дожидаясь, пока заговорить пожилая госпожа, Ван Ши подскочила со своего места и залилась горьким плачем.
Когда она говорила, все присутствующие поменялись в лице.
На мрачном лице господина министра читалось осуждение, он гневно закричал: «Падшая женщина! Так опозорить свою семью! Как у тебя совести хватило вернуться и не сознаться?»
Мо Лиро стояла и смотрела на мужчину перед собой, а ведь это был ее отец.
Он не заботился о ней более десяти лет и теперь, когда другие люди обвиняют ее, он стразу признал ее виновной. Ему не нужны были ее объяснения, ей даже не давали шанса.
Сидящая сбоку Ван Ши сверкала злобным взглядом, готовая вывернуться наизнанку.
«Постойте!» - Мо Лиро выпрямилась и посмотрела на пожилую госпожу и господина министра. Ее глаза светились спокойствием и уравновешенностью: «Отец, ты так не доверяешь своей дочери? Твоя дочь до сих пор находится в блаженном неведении о том, что здесь происходит, а ты уже обвинил ее в виновности?»
«Хм, тебе еще есть что сказать? Неоспоримые факты на лицо!» - господин министр, отбросив в сторону рукав, отвернулся. Не имея другого выбора он немного неестественным, манерным взглядом дал понять Мо Лиро, что она может говорить.
«Дочери интересно, о каких неоспоримых фактах вы говорите?»
«Ро'эр, нам представили исчерпывающие факты. Сознайся уже, может матушка…»
«Госпожа Ван Ши! Надеюсь, что ты способна ясно осознать свое собственное положение! Если несешь полную чушь, то лучше молчи!» - внезапно пронзительно холодно прервала ее Мо Лиро.
Ван Ши не удержалась и вздрогнула от неожиданности. Когда? Когда это мерзавка стала настолько безжалостной?
Ван Ши медленно приходила в себя, потом с полными глазами слез она посмотрела на пожилую госпожу, на господина министра и, как бы ища сочувствия сказала: «Я…я все делаю ради Ро'эр».
Заканчивая говорить, она перешла на шепот, а потом заплакала. Все выглядело так, чтобы позволить другим увидеть, что она заботится, хочет только хорошего и пытается защитить.
И в самом деле, господин министр, увидев, как Ван Ши нанесли обиду, гневно вскричал: «Ты еще осмеливаешься дерзить? Она так или иначе старше тебя. Кто бы мог подумать, что ты не знаешь даже элементарных правил этикета! Это безобразие!»
В это время пожилая госпожа нахмурилась, ее собственный сын так легко был сбит с толку этой Ван Ши. И только она хотела что-то сказать, как Мо Лиро, сделав шаг вперед, нисколько не спасовав ответила: «Отец, ваша дочь как раз и следует этикету!»
«Ты!»
«Не забывайте, я дочь старшей жены, а она всего лишь младшая жена. Я уже оказываю ей уважение называя матушкой. А она, вопреки всем ожиданиям, перед лицом всего народа осуждает меня. В конце концов, кто из нас двоих нарушает субординацию?» Мо Лиро не боялась рассориться с Ван Ши, поскольку они и так уже были врагами.
Услышав это, господин министр покраснел от возмущения, однако возразить ему было нечего. Поскольку он знал, что слова Мо Лиро были справедливыми.
Ван Ши уже давно кипела от ярости, ее глаза метали ядовитые стрелы в сторону Мо Лиро!
Больше десяти лет прошло с тех пор, как эта падшая женщина Се Ли Хуан ушла в мир иной и больше никто не смел контролировать ее. Она была младшей женой семьи Ши и этот статус был болью в ее сердце. Неожиданно Мо Лиро осмелилась прилюдно поставить ее на место. Она могла поклясться, что если бы было возможно, она тут же перед всеми задушила эту мерзавку!
«Ладно!» - неожиданно заявила пожилая госпожа. «Роэр говорит разумные вещи. Ван Ши должна следить за своими словами и действиями». Так как ей не нравилась Ван Ши, и, видя, что с помощью Мо Лиро можно отхлестать ее по щекам, она была довольна.
Мо Лиро задумчиво разглядывала пожилую госпожу и ничего не говорила.
«Ро'эр, если тебе есть что сказать по твоему делу, то сейчас самое время», - поторопила ее пожилая госпожа.
«Бабушка, внучка еще ни разу не делала ничего, чтобы нарушить или опозорить семейные устои. Бабушка научила нас, что главное быть скромной и добродетельной. Внучка это крепко-накрепко запомнила. Внучка не знает причину сегодняшнего события».
Пожилая госпожа посмотрела на Мо Лиро, эта девчонка неплохо владела речью. Одна фраза, что она обучала ее, заставит людей не осмелиться создавать о ней слухи. Иначе, получится, что они оскорбляют именно пожилую госпожу.
«М? У тебя есть доказательства, что ты невинна?» - раздражение пожилой госпожи стало сходить на нет.
Стоящая сбоку Ван Ши в этот момент немедленно подала знак глазами доктору У. Доктор У тут же весьма тактично высказался: «Пожилая госпожа, старый слуга уже проверил состояние барышни и может сказать, что использовал старинный и проверенный метод нанесения песка Шоугон. Все знают, что если нанести его на руку, то у девственницы останется пятно. А если женщина больше не чиста, оно исчезнет».
Как только доктор У закончил говорить все собравшиеся зашумели.
Лицо Ван Ши искривилось злорадством. Эта проклятая мерзавка вдруг осмелилась ее позорить, так что никакой ей пощады не будет!
«Тебе есть что ответить?» - пожилая госпожа довольно глубокомысленно смотрела на Мо Лиро.
Мо Лиро была немного удивлена, она не ожидала, что ее бабушка станет помогать ей.
«Бабушка, внучка поистине не знает, чем так обидела доктора У, что он сводит счеты таким тяжелым обвинением. Разве это не уничтожит жизнь внучки?» - Мо Лиро смотрела на доктора У с выражением, как будто она не могла поверить в происходящее. На глазах навернулись слезы.
Присутствующие люди неожиданно прониклись сочувствием к Мо Лиро. Здесь невинность очень ценится. Незамужняя женщина, оступившись и потеряв невинность, проживет остаток жизни в позоре.
Доктор У почувствовал как у него на макушке зашевелились волосы. Увидев, как Мо Лиро на него смотрит, его сердце забилось в тревоге. Но внешне он изобразил праведное негодование: «Разве барышня не желает оклеветать старого слугу? Каждое слово старого слуги истинная правда».
«Да ну?» - мягко сказала Мо Лиро. И от этого мягкого тона холодный озноб пробил доктора У.
«В таком случае, может ли доктор У ручаться, что его слова достоверные?» - неожиданно тон Мо Лиро становится яростным, холодный взгляд устремлен на доктора У, как –будто видя его насквозь.
Доктор У растревожился не на шутку, однако уже не было лазейки для отступления, и в результате он продолжил настаивать: «Если слова старого слуги окажутся притворством, то он готов отказаться от лечебной практики!»
Раз так, ты сам этого захотел!
«В таком случае, внимательно рассмотрите, доктор У», - Мо Лиро вытянула вперед свою руку и закатала рукав. Множество людей направились посмотреть. Пятно от песка Шоугон было на месте.
Доктор У почувствовал слабость, он не мог поверить своим глазам: «Как такое возможно?»
«Отец, на этот раз ты веришь своей дочери?» - сказала Мо Лиро, показывая ему руку.
Лицо господина министра сначала покраснело, потом позеленело, он бросил раздраженный взгляд на Ван Ши.
В это время Ван Ши тоже застыла, будто получив палкой по голове. Это пятнышко от песка Шоугон сверлило ей глаза. Как это произошло? Она только совсем недавно лично убедилась в отсутствии оного.
Пожилая госпожа была рада увиденному и вздохнула с облегчением, что ни говори, а ведь это была ее внучка.
«Внучка, ты сейчас подверглась дурному обращению».
«Спасибо, бабушка, за доброту, только внучка в глубине души не может смириться. Сегодня доктор осмелился оклеветать внучку. Пусть даже внучка стерпит, но как быть с тем, что слухи об этом происшествии распространяться и над уважаемым премьер-министром станут потешаться?»
Эти слова тронули пожилую госпожу, все знали, что для нее самым важным были престиж и доброе имя семьи.
И тут же прозвучали резкие слова: «Слуги, хватайте этого пса под обе руки и вышвырните его вон из дворца!»
Тут же несколько слуг подхватили доктора У и потащили прочь.
«Пожилая госпожа, это несправедливое обвинение… это… это», - доктор У не успел договорить, так как один из слуг изловчился и заткнул ему рот рукой.
«В будущем, того, кто будет непочтительно относиться к стоящему выше по положению, будет ждать тот же конец!»
Так как все боялись пожилую госпожу, то нервно закивали головами в знак согласия.
Глаза Мо Лиро были мрачными, хотя пожилая госпожа и помогла ей в этот раз, однако, маловероятно, что она позволит ей устраивать беспорядки. К сожалению, старушка не знала, что Ван Ши не успокоится и будет прибегать ко всяким уловкам, пока не уничтожит ее.


    Раздражённая Ван Ши

    Внутренние комнаты Юан Лан (цветущая орхидея).
Через равные промежутки времени раздавался звон разбиваемой вдребезги фарфоровой посуды.
Недавно вернувшаяся Ван Ши сразу же в сильном гневе принялась швырять вещи.
«Чтоб сдохла эта мерзавка! Выставила меня посмешищем! Я никогда ее не прощу!» Когда Ван Ши это говорила, лицо ее было перекошено злобой, а тело бала мелкая дрожь. Очевидно, что Мо Лиро была причиной такого ее состояния.
Она не могла забыть, как Мо Лиро прилюдно назвала ее младшей женой. Другие младшие жены язвительно потешались над ней в сторонке. Так же невозможно забыть, что, когда Мо Лиро отстаивала свою невиновность, как на нее – Ван Ши презрительно смотрела старая госпожа и недовольно господин министр. Но что было наиболее нестерпимым, так это то, что она была вынуждена извиняться перед Мо Лиро и унизительно объясняться, что просто чрезмерно волновалась о ней.
И, несмотря на то, что, в конце концов, господин министр поверил в происходящее, понимающему человеку можно было увидеть, что все это грязный трюк.
Она упорно вела хозяйство более десяти лет и пользовалась авторитетом. И как только она один раз показала изъян, ее, таким образом, заставляют раскаяться!
Оставшиеся стоять в стороне служанки проявили тактичность в тот момент, когда она бушевала и показывала свою слабость.
Тем не менее, ей от этого не легче.
«Ты! Подойди!» - Ван Ши злобно крикнула, стоящей рядом служанке.
«Госпожа…э…», - трусливая служанка не осмеливалась приблизиться к ней. Ван Ши схватила ее за волосы и злобно прошипела: «Что? Ты тоже презираешь меня, потому что я всего лишь младшая жена?»
«Нет-нет-нет! Слуга не осмелится!» - закричала трясущаяся от страха служанка, испытывая сильную боль на коже головы.
«Не осмеливаешься? Почему не осмеливаешься?» - кричала Ван Ши еще с еще большей силой таская ту за волосы.
«А-а-а! Госпожа, пощадите!» - от сильной боли у девушки на глазах уже выступили слезы.
Другие девушки служанки, видя эту сцену, молча стояли, склонив головы.
Такого рода ситуации возникали постоянно и уже все они успели пережить подобный опыт.
Окружающие люди думали, что госпожа добрая, чистая и замечательная, но большинству невдомек, что такой она была лишь снаружи. Как только она сталкивалась с тем, что было ей не по вкусу, вернувшись в свои комнаты, она запросто могла оторвать душу на служанках.
Поэтому, когда такое время приходило, они были очень измучены.
Стоящая за дверью Мо Лисюэ, сразу же услышала доносившиеся изнутри звуки. Она нахмурила брови, потянулась к дверной ручке и толкнула ее, открывая дверь.
«Какой презренный раб вдруг вошел, не постучавшись?!» - проревела Ван Ши. Она повернулась и увидела, что это была ее любимая дочка, тут же взяла себя в руки и сказала: «А, это ты пришла. Я опасалась, что это могут быть слуги».
«Ладно, вы все можете убираться», - сказала Мо Лисюэ.
«Да». Когда девушки служанки услышали, что вторая старшая сестра их отпустила, они были очень благодарны, особенно пострадавшая девушка.
После того, как служанки поклонившись, вышли, Мо Лисюэ поглядела на сидящую на табурете все еще негодующую Ван Ши.
После этого сама села на стоящий в стороне другой табурет и спокойно сказала ласковым и нежным голосом: «Матушка, уже много раз дочь растолковывала, как следует поступить, что если отец придет?»
Услышав это, Ван Ши тут же успокоилась, только в глазах по-прежнему сверкала ярость: «Я только лишь немного вышла из себя, доченька, ты же тоже видела, что сегодня произошло. Эта негодяйка осмелилась опозорить меня перед всеми!»
Мо Лисюэ тоже присутствовала на месте происшествия, и ей было неудобно говорить об этом. Вспоминая, как сегодня Мо Лиро выглядела, она была чрезвычайно сбита с толку.
«Матушка, ты не заметила, что старшая сестра сегодня выглядела как-то по-другому?»
«Какие различия ты имеешь в виду?» - раздраженно спросила Ван Ши. Однако про себя подумала: «Да, она как-то по-иному разговаривала. Обычно, эта мерзкая девчонка не осмеливалась возражать или браниться в ответ. Одним словом, она никогда не была такой храброй!»
Мо Лисюэ покачала головой: «Нет, то, что дочь видела, так это то, что она очень умна. Подумайте об этом, разве вы не попались, когда она так искусно расставила сети?»
Стоило это сказать, Ван Ши сразу же вскипела: «Хм! Ей не поможет ее сообразительность, потому что я не собираюсь спускать все это с рук!» В глазах Ван Ши горела жажда убийства.
Мо Лисюэ с конфуцианским спокойствием заметила: «Матушка, раньше вы всегда смотрели на ситуацию со стороны и не пороли горячку».
«И давно у Сюэр появились такие умные мысли?» - повернув голову, спросила Ван Ши.
Мо Лисюэ спокойно ответила: «Угу, поэтому матушке не разрешается делать все, что взбредет в голову».
На сердце Ван Ши потеплело: «Я всегда знала, что моя дочь очень проницательная, а эту мерзавку рано или поздно я придушу собственными руками».
Мо Лисюэ, опустив голову, мрачно усмехнулась. В глазах сверкнула жестокость, она одобряла и поддерживала эти слова. Она сама придушит эту Мо Лиро!
«Апчхи!!!» - совершенно беспричинно чихнула полулежащая в кресле-качалке Мо Лиро. Единственный, кто мог вспоминать ее, так что она чихала, это, конечно, Ван Ши.
Подумав так, Мо Лиро устроилась в кресле поудобнее и заснула. Она нуждалась в том, чтобы хорошо отоспаться.
Досадно, но Небо не всегда соглашается с людьми.
Мо Лиро была безжалостно разбужена через час Су Юэ, которая шепотом на ушко произнесла одну фразу.
«Сестра, не надо здесь спать». Су Юэ стояла напротив Мо Лиро, не находя нужных слов. Она всегда была рядом со своей сестрой и знала та или нет, всегда преклонялась перед ней. Однако сейчас в ней было слишком много сомнений, которые она не могла выразить.
Она выполняла свою ежедневную работу, а вернувшись, увидела сестру спящей в кресле так крепко, как будто та не спала сотню лет.
Мало кто знает, но еще до перерождения в своей прошлой жизни Мо Лиро обладала одной малоприятной особенностью: она могла спать беспробудно сутками. Все свое свободное время она проводила в кровати. Очевидно, что лень поглотила ее до мозга костей, вот почему стоило сказать об этом.
Мо Лиро недовольно открыла глаза, и первое что увидела, стоящую перед ней девушку: «Что случилось? Зачем ты будишь свою сестру?»
Уголки губ Су Юэ растянулись и она спросила: «Сестра, может расскажешь мне, зачем ты ранее, перед тем, как пришла Ван Ши, использовала румяна, чтобы скрыть пятно от песка Шоугон? Для чего симулировала слабость в ногах и твоей слуге пришлось поддерживать тебя? Разве ты не видела, что выражение лица госпожи менялось снова и снова, то гневное, то все красное? Слуга действительно слишком волновалась, думала, что никогда в жизни ей не доведется увидеть госпожу такой, если подумать, то она действительно была смешна. Кто вообще позволил ей всегда обижать мою сестру? Сестра всегда была лучше и красивее ее!»
У Мо Лиро от рассуждений Су Юэ голова пошла кругом.
Она никогда раньше не замечала, что эта девчонка все еще маленький ребенок.
Однако она тоже уже не прежняя Мо Лиро, послушная, совсем соглашающаяся, постоянно улыбающаяся и, несомненно, вызывающая жалость. Стоящая рядом Су Юэ заметила это, и весь день тревожилась.
Сегодня она уже не та, кем была еще вчера.
Мо Лиро смотрела на стоящую перед ней воодушевленную служанку и думала про себя: «Прежде ты защищала меня, теперь я буду защищать тебя».
Мо Лиро не стала отвечать на вопросы Су Юэ, а потянулась рукой к ее рукаву. Су Юэ увидела, что Мо Лиро неожиданно потянулась к ней и быстрым движением опустила рукав ниже, чтобы прикрыть шрам.
Но Мо Лиро видела, что рядом со старым шрамом были новые не зажившие раны, отчего сердце невыносимо защемило. Какая же она была в прошлом! Не могла даже защитить самого родного человека!
Увидев выражение лица Мо Лиро, Су Юэ почувствовала неловкость, поэтому улыбнулась и сказала: «Все в порядке, сестра. Ваша слуга такая неотесанная, все это пустяки!»
Как это может быть пустяком? Самое страшное для девушки – это шрамы на теле.
Мо Лиро крепко схватив руку Су Юэ сказала: «Прости меня! Столько лет, следуя за мной, ты так страдала, больше твоя сестра не позволит обижать тебя».
«Сестра…», - дыхание у Су Юэ перехватило, она искренне была растроганна. Ее сестра больше не собиралась быть слабой. Она знала, что сестра не разочарует ее, на глазах выступили слезы: «Слуга верит тебе».
Она не знала почему, но просто верила в свою сестру.
«Вот и хорошо! Не плачь, выше нос! Срочно иди и приготовь мне поесть, иначе твоя сестра скоро умрет от голода». Мо Лиро только поняла, что со вчерашнего дня из-за всей этой суматохи так и не поела. Теперь уже был полдень, и чувство голода настойчиво давало о себе знать.
Увидев Мо Лиро такой, Су Юэ счастливо засмеялась: «Хорошо, хорошо, в таком случае слуга отправляется готовить обед».
И, несмотря на то, что сестра изменилась, однако в сравнении с прежней стала лучше. Более того, она всей душой любила новую сестру.
Как только Мо Лиро снова улеглась, то опять чихнула, и в душе ее поднялась скрытая обида к Ван Ши.
Однако в этот раз она представляла не то, как будет бить ее, а то, как та лежит застреленная пулей!..
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